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	EIGENE VERTRAGSBEDINGUNGEN


	
	DISPOSIZIONI CONTRATTUALI PARTICOLARI




	BAUVORHABEN UND KODEX


	OPERA E CODICE




	 FORMDROPDOWN 
 


	 FORMDROPDOWN 



	Art. 2
BETRAG DES BAUAUFTRAGES


	Art. 2
AMMONTARE DELL'APPALTO




	            FORMDROPDOWN 
 Euro



	in Buchstaben (Euro  FORMDROPDOWN 
)


	in lettere (Euro  FORMDROPDOWN 
)




	Nr./n

Homogene Leistungsgruppen /

Gruppi di lavorazioni omogenee

S.O.A.

PAUSCHAL / 

A CORPO

Betrag/Importo

Euro

AUF MAß / 

A MISURA

Betrag/Importo

Euro

SUMME

SOMMA

TEILBETRAG / TOTALI PARZIALI

A

Ausschreibungssumme / Importo a base  d'asta 

B

Kosten für die Sicherheitsmaßnahmen 

Costi per le misure di sicurezza 

Gesamtbetrag der Arbeiten  /  Importo complessivo dei lavori  
(A+B)


	Art. 3

ZUSAMMENFASSENDE BESCHREIBUNG DER AUSZUFÜHRENDEN ARBEITEN


	Art. 3
DESCRIZIONE  SOMMARIA DELLE

OPERE DA ESEGUIRE




	 FORMDROPDOWN 


	 FORMDROPDOWN 



	Art. 19
ENDGÜLTIGE KAUTION - VERSICHERUNGEN

	Art. 19
CAUZIONE DEFINITIVA - POLIZZE



	Absatz - comma 8:

	1) Versicherungssumme wie folgt unterteilt:

1) Somma assicurata così suddivisa:

a)
„Bauwerke Gegenstand des Vertrages“ mit einer Versicherungssumme nicht weniger als der angebotene Gesamtbetrag der Arbeiten; 

a) „Opere oggetto del contratto“ una somma assicurata non inferiore all’importo complessivo offerto dei lavori;

b)
„bestehende Bauwerke und Anlagen“ 

b) “Opere ed impianti preesistenti 

Euro  FORMDROPDOWN 

c)
„Abbruch- und Räumungskosten“

c) “Costo per demolizioni e sgomberi”

Euro  FORMDROPDOWN 

Absatz - comma 9:

2) zivilrechtliche Haftung gegenüber Dritten während der Bauzeit

2) responsabilità civile verso terzi durante l’esecuzione.



	Euro  FORMDROPDOWN 



	Art. 20
FRIST FÜR DIE FERTIGSTELLUNG DER ARBEITEN – VERZUGSSTRAFE 


	Art. 20

TEMPO UTILE PER L'ULTIMAZIONE DEI LAVORI – PENALE PER IL RITARDO 


	Absatz - comma 1:

Frist für die Fertigstellung der Arbeiten                    FORMDROPDOWN 
 gg/Tage          tempo utile per l’ultimazione dei lavori

Absatz - comma 2:

Verzugsstrafe                                                             FORMDROPDOWN 
 ‰                                         penale per il ritardo

	Promille des netto Vertragsbetrages
	per mille dell’ammontare netto contrattuale

	


	Art. 21

PRÄMIE FÜR DIE VORZEITIGE FERTIGSTELLUNG DES BAUWERKS 


	Art. 21

PREMIO PER ANTICIPATA ULTIMAZIONE DELL’OPERA


	                                                                                         - 




	Art. 22

ANZAHLUNGEN
	Art. 22

PAGAMENTI IN ACCONTO



	
	


	Absatz - comma 1:

Höhe der Anzahlung                                                  FORMDROPDOWN 
 EURO               importo per i pagamenti in acconto




	Absatz - comma 3:

Nr./n

Leistungen / lavorazioni

Betrag / Importo

% 

BETRAG / TOTALE 



	

	Absatz – comma 6:

	Gemäß Art. 4 Abs. 6 des GVD Nr. 231/2002, in der Fassung laut GVD Nr. 192/2012, dürfen die Fristen für die Ausstellung der Zahlungsbescheinigungen und für die daraus folgenden Zahlungen, laut ausdrücklicher Vereinbarung, nicht fünfundvierzig Tage ab Anreifung eines jeden Baufortschritts überschreiten. 
	Ai sensi dell’art. 4, comma 6 del d.lgs. 231/2002, come modificato dal d.lgs. 192/2012, i termini per l’emissione dei certificati di pagamento e per i conseguenti pagamenti  per espressa pattuizione non possono superare i quarantacinque giorni a decorrere dalla maturazione di ogni stato di avanzamento dei lavori.

	

	Absatz – comma 8:

	Bei verspäteter Ausstellung der Kassenscheine nach dem 75. Tag entsprechen die Verzugszinsen, laut ausdrücklicher Vereinbarung, dem halbjährlich festgelegten und mit Mitteilung des Ministeriums für Wirtschaft und Finanzen im Gesetzblatt der Republik Italien veröffentlichten EZB-Zinssatz, welcher gemäß GVD Nr. 231/2002, in der Fassung laut GVD Nr. 192/2012, um 8 Prozentpunkte erhöht wird. 
	In caso di ritardo nella emissione dei titoli di spesa oltre il 75° giorno, per espressa pattuizione, il tasso di mora viene stabilito in una misura pari al tasso BCE stabilito semestralmente e pubblicato con comunicazione del Ministero dell’Economia e delle Finanze sulla G.U.R.I. maggiorato di 8 punti percentuali, secondo quanto previsto dal d.lgs. 231/2002, così come modificato dal d.lgs. 192/2012.

	
	

	
	


	Art. 23

ENDABRECHNUNG
	Art. 23

CONTO FINALE

	
	

	Absatz – comma 1:

	Frist ab Fertigstellung
	Termini dall’ultimazione

	gg. _______________ Tage

	

	Absatz – comma 4:

	Gemäß Art. 4 Abs. 4 des GVD Nr. 231/2002, in der Fassung laut GVD Nr. 192/2012, darf die Frist für die Zahlung des Restbetrages, laut ausdrücklicher Vereinbarung, nicht sechzig Tage ab Ausstellung der vorläufigen Abnahmebescheinigung oder der Bescheinigung über die ordnungsgemäße Ausführung der Bauarbeiten überschreiten. 
	Ai sensi dell’art. 4, comma 4 del d.lgs. 231/2002, come modificato dal d.lgs. 192/2012, il termine di pagamento della rata di saldo, per espressa pattuizione, non può superare i sessanta giorni dall’emissione del certificato di collaudo provvisorio o del certificato di regolare esecuzione. 

	
	


	Art. 24

ABNAHME
	Art. 24

COLLAUDO

	
	

	Absatz – comma 1:

	Frist ab Fertigstellung
	Termini dall’ultimazione

	gg. _______________ Tage

	

	Absatz – comma 2:

	Gemäß Art. 4 Abs. 6 des GVD Nr. 231/2002, in der Fassung laut GVD Nr. 192/2012, darf die Frist für die Ausstellung der Abnahmebescheinigung, laut ausdrücklicher Vereinbarung, nicht sechs Monate ab dem Datum der Fertigstellung der Bauarbeiten überschreiten. 
	Ai sensi dell’art. 4, comma 6 del d.lgs. 231/2002, come modificato dal d.lgs. 192/2012, il termine per l’emissione del certificato di collaudo, per espressa pattuizione,  non può superare i sei mesi dalla data di ultimazione dei lavori.

	
	

	Absatz – comma 7:

	Gemäß Art. 4 Abs. 6 des GVD Nr. 231/2002, in der Fassung laut GVD Nr. 192/2012, darf die Frist für die Ausstellung der Bescheinigung über die ordnungsgemäße Ausführung der Bauarbeiten, laut ausdrücklicher Vereinbarung, nicht drei Monate ab dem Datum der Fertigstellung der Bauarbeiten überschreiten. 
	Ai sensi dell’art. 4, comma 6 del d.lgs. 231/2002, come modificato dal d.lgs. 192/2012, il termine per l’emissione del certificato di regolare esecuzione, per espressa pattuizione, non può superare i tre mesi dalla data di ultimazione dei lavori.

	
	


	Art. 28

SICHERHEITS- UND KOORDINIERUNGSPLAN


	Art. 28

PIANO DI SICUREZZA E DI COORDINAMENTO




	Kosten für die Sicherheit                                              FORMDROPDOWN 
 EURO                               Costi per la sicurezza




	Art.  30

BESONDERE BEDINGUNGEN

	Art.  30

CONDIZIONI PARTICOLARI


	 FORMDROPDOWN 

	 FORMDROPDOWN 




	ANLAGE 1

der besonderen Vergabebedingungen für öffentliche Bauarbeiten – eigene Vertragsbedingungen

UNTERLAGEN, WELCHE BESTANDTEIL

DES VERTRAGES BILDEN


	ALLEGATO 1

al capitolato speciale d'appalto per opere pubbliche – disposizioni contrattuali particolari

DOCUMENTI CHE FANNO PARTE

DEL CONTRATTO



	Es bilden wesentlichen Bestandteil des Vertrages:


	Fanno parte integrante del contratto d'appalto:



	1.1 Die Besonderen Vergabebedingungen bestehend aus:

a)
dem ersten Teil;

(allgemeine Vertragsbedingungen, eigene Vertragsbedingungen)


	1.1   Il capitolato speciale d’appalto costituito:

a) dalla parte prima;

(disposizioni contrattuali generali, disposizioni contrattuali particolari)



	b)
aus dem zweiten Teil, „Allgemeine technische Vertragsbestimmungen 2011 (ATV 2011)  , genehmigt mit Beschluss der Landesregierung vom 25.06.2012, Nr. 963 und im Amtsblatt der Region Nr. 28 vom 10.07.2012, Beiblatt Nr. 1, veröffentlicht, (nicht dem Vertrag beigelegt);
	b) dalla parte seconda, “Disposizioni tecnico – contrattuali 2011 (DTC 2011)”, approvate con Deliberazione della Giunta Provinciale del 25.06.2012, n. 963 e pubblicate nel Bollettino Ufficiale della Regione n. 28 del 10.07.2012, supplemento n. 1 (non materialmente allegata al contratto);



	1.2   das Leistungsverzeichnis und Aufstellung der Einheitspreise bzw. das Leistungsverzeichnis nur im Falle von Preisabschlag auf den Ausschreibungsbetrag;

1.3    Der Sicherheits- und Koordinierungsplan, bestehend aus:

a)  FORMDROPDOWN 

b)  FORMDROPDOWN 

c)  FORMDROPDOWN 

d) Schätzung der Sicherheitskosten.

1.4    Der Terminplan 

1.5    Folgende Pläne des Projektes:


	1.2   l’elenco delle prestazioni e dei prezzi unitari rispettivamente l’elenco delle prestazioni in caso di ribasso percentuale sull'importo dei lavori posto a base di gara;

1.3   Il piano di sicurezza e di coordinamento   composto da:

a)  FORMDROPDOWN 

b)  FORMDROPDOWN 

c)  FORMDROPDOWN 

d) stima dei costi della sicurezza.

1.4    Il cronoprogramma 

1.5    I seguenti disegni di progetto:



	• __________________________________

• ___________________________________

• ___________________________________

• ___________________________________

• ___________________________________

• ___________________________________

• ___________________________________

• ___________________________________

• ___________________________________

• ___________________________________


	• __________________________________

• ___________________________________

• ___________________________________

• ___________________________________

• ___________________________________

• ___________________________________

• ___________________________________

• ___________________________________

• ___________________________________

• ___________________________________



	1.6. Wettbewerbsbedingungen bzw. Einladungsschreiben 


	1.6  Disciplinare di gara rispettiv.te lettera di invito

	1.7    Wirtschaftliches Angebot


	1.7  Offerta economica

	1.8  Von der Gewinnerfirma ausgefülltes Faszikel zur Qualitätsbewertung *


	1.8 Fascicolo valutazione della qualità compilato dalla ditta vincitrice *

	1.9 Von der Gewinnerfirma beigelegte Dokumentation  für das Verfahren mit wirtschaftlich günstigstem Angebot **


	1.9 Documentazione presentata dalla ditta vincitrice per la procedura con offerta economicamente più vantaggiosa **

	2 Folgende weitere Projektunterlagen: ***

• ___________________________________

• ___________________________________

• ___________________________________

• ___________________________________

• ___________________________________


	2    I seguenti altri elaborati di progetto: ***
• ___________________________________

• ___________________________________

• ___________________________________

• ___________________________________

• ___________________________________



	Für die Interpretation des Vertrages gilt der Grundsatz, dass die jeweils spezifischeren und detaillierteren Angaben über die allgemeineren überwiegen.

	Per l'interpretazione del contratto vale il principio che disposizioni più specifiche e più dettagliate prevalgono su quelle più generiche.



	UNTERLAGEN, WELCHE NICHT BESTANDTEIL DES VERTRAGES BILDEN

	DOCUMENTI CHE NON FANNO PARTE INTEGRANTE  DEL CONTRATTO



	· Richtlinien für die Bewertung der übertrieben niedrigen Angebote

· Kosten- und Massenberechnung

· ******___________________________

· __________________________________

· __________________________________


	· Criteri per la valutazione delle offerte anomale

· Computo metrico estimativo

· ******___________________________

· __________________________________

· __________________________________



	Bozen, am  FORMDROPDOWN 

Verfasst von  FORMDROPDOWN 

	Bolzano, lì   FORMDROPDOWN 

Redatto da   FORMDROPDOWN 




	*
	wenn vorhanden

se esiste

	**
	nur im Falle vom Verfahren mit wirtschaftlich günstigem Angebot

solo in caso di procedura con offerta economicamente più vantaggiosa

	***
	streichen falls keine anderen Projektunterlagen vorhanden sind, welche Bestandteil des Vertrages bilden

togliere, se non ci sono altri elaborati di progetto che fanno parte integrante del contratto

	****
	z. B.: geologischer Bericht, statische Berechnungen, technischer Bericht ….

p. e.:  relazione geologica, calcoli statici, relazione tecnica …..


	NOTE ESPLICATIVE PER LA COMPILAZIONE DEL CAPITOLATO  SPECIALE – PARTE PRIMA - DISPOSIZIONI CONTATTUALI PARTICOLARI, CHE NON FANNO PARTE DEL CONTRATTO CON L’APPALTATORE

AUSDRÜCKLICHE ERLÄUTERUNG FÜR DAS AUSFÜLLEN DER BESONDEREN VERGABEBEDINGUNGEN – ERSTER TEIL - EIGENE VERTRAGSBEDINGUNGEN, WELCHE NICHT BESTANDTEIL DES VERTRAGES MIT DEM AUFTRAGNEHMER SIND




· Opera e codice: 

Bauvorhaben und Kodex:

-
inserire numero identificativo dell’opera, l’opera e una breve descrizione del lavoro.

-
Identifikationsnummer des Bauvorhabens, das Bauvorhaben und eine kurze Beschreibung der Arbeiten einfügen.

· Art. 2:
-
inserire l’importo complessivo a base di gara in cifre ed in lettere del lavoro.

-
compilare la tabella. Nel caso di suddivisione in più gruppi di lavorazioni omogenee, questi non devono riferirsi a più di una delle categorie di cui alla tabella di qualificazione della SOA.

-
Qualora i lavori in economia vengono indicati separatamente:

· indicare la categoria SOA (in linea di massima quella della categoria prevalente);

· indicare il relativo importo nella colonna “a misura”, perché vengono contabilizzati a misura (ma non per questo il contratto è da stipularsi parte a corpo e parte a misura); 

· sono soggetti a ribasso d’asta.

-
die Ausschreibungssumme der Arbeit in Ziffern und Buchstaben einfügen.

-
die Tabelle ausfüllen. Bei Aufteilung in mehrere homogene Leistungsgruppen dürfen sich diese nicht auf verschiedene Kategorien gemäß SOA - Qualifizierungstabelle betreffen.

-
Falls die Regiearbeiten getrennt angegeben werden:

· Angabe der SOA Kategorie (grundsätzlich jene der Hauptkategorie),

· Angabe des Betrages in der Spalte „auf Maß“, da diese nach Aufmass verrechnet werden, (aber nicht deswegen ist der Vertrag teils nach Aufmass und teils pauschal zu verrechnen),

· sie unterliegen dem Abschlag.

· Art. 3: 

-
inserire una breve descrizione dei lavori.

-
eine kurze Beschreibung der Arbeiten einfügen.

· Art. 19, comma 8: (solo in caso di importo della gara sopra 1 mio di Euro, altrimenti cancellare)
Art. 19, Absatz 8: (nur falls Ausschreibungsbetrag über 1 mio. Euro, andernfalls streichen)
-
CAR inserire il massimale per il lavoro in appalto:

b)
togliere se si tratta di nuova costruzione - il massimale deve essere proporzionato al valore dell’immobile;

c)
togliere se si tratta di nuova costruzione - il massimale non deve essere inferiore a € 500.000, in ogni caso mai superiore all’importo complessivo dei lavori;

-
CAR höchste Entschädigungssumme für den Baubetrag:

b)
falls Neubau streichen - die Höchsthaftung muss dem Wert der Liegenschaft angemessen sein;

c)
falls Neubau streichen – die Höchsthaftung darf € 500.000 nicht unterschreiten, und jedenfalls nie höher als der Gesamtbetrag der Arbeiten sein.

· Art. 19, comma 9: (solo in caso di importo della gara sopra 1 mio di Euro, altrimenti cancellare)
Art. 19, Absatz 9: (nur falls Ausschreibungsbetrag über 1 mio. Euro, andernfalls streichen)
-
importo pari al 5% della somma assicurata per i lavori (comma 8) con un minimo di € 500.000 ed un max di 5 milioni di euro.

-
Betrag gleich 5% der Versicherungssumme der Arbeiten (Absatz 8) mit einem Mindestbetrag von  € 500.000 und einem Höchstbetrag von 5 Millionen Euro.

· Art. 20, comma 1: 

Art. 20, Absatz 1:

-
inserire il numero di giorni relativi al tempo utile per terminare il lavoro in appalto.

-
die Anzahl der Tage einfügen, welche für die Fertigstellung der Arbeit vorgesehen sind. 

· Art. 20, comma 2: 

Art. 20, Absatz 2:

· inserire la cifra costituente la penale pecuniaria giornaliera per ritardo. La penale per ogni giorno di ritardo è da fissare tra lo 0,3 per mille e l’1 per mille dell’ammontare netto contrattuale.

· den Betrag der täglichen Verzugsstrafe einfügen. Die Verzugsstrafe für jeden Tag Verspätung muss zwischen 0,3 Promille und 1 Promille des netto Vertragsbetrages festgelegt werden.

· Art. 21: 

-  inserire la cifra costituente il premio giornaliero per anticipata ultimazione dell’opera, solo in casi eccezionali e dietro espresso consenso dell’amministrazione. In ogni caso l’importo previsto per il premio, non può essere superiore a quello della penale.

-  den Betrag betreffend die tägliche Prämie für die vorzeitige Fertigstellung des Bauwerks nur in Ausnahmefällen und nach ausdrücklicher Zustimmung der Verwaltung einfügen. Auf jeden  Fall kann der für die Prämie vorgesehene Betrag nicht höher sein, als jener der Verzugstrafe.
· Art. 22, comma 1
Art. 22, Absatz 1
· inserire l’importo della rata d’acconto. Nel determinare la rata d’acconto si deve rispettare il seguente criterio:

	importo complessivo dei lavori

(importo dei lavori + importo sicurezza)
	X 100

	tempo utile per l’ultimazione
	


La formula può essere utilizzata per contratti con tempo utile per l’ultimazione superiore a 100 giorni. Per contratti con tempo utile uguale o inferiore a 100 giorni si consiglia di prevedere un unico stato di avanzamento dopo la conclusione lavori.

Per la determinazione dell’ammontare degli stati d’avanzamento sono da rispettare le seguenti disposizioni:

Per le opere fino a 10 milioni di Euro, l’ammontare di ogni singolo stato d’avanzamento non può comunque essere superiore ad un milione di Euro;

Per le opere oltre a 10 milioni di Euro, l’ammontare di ogni singolo stato d’avanzamento non può comunque essere superiore a 2,5 milione di Euro.

-
den Teilzahlungsbetrag einfügen. Bei der Festsetzung des Teilzahlungsbetrages müssen nachstehende Richtwerte berücksichtigt werden:

	Gesamtbetrag der Arbeiten

(Betrag der Arbeiten + Sicherheit)
	X 100

	Frist für die Fertigstellung
	


Diese Formel kann für Verträge mit einer Frist für die Fertigstellung von über 100 Tagen angewandt werden. Für Verträge mit einer Frist von weniger oder gleich 100 Tagen wird geraten einen einzigen Baufortschritt nach Abschluss der Arbeiten vorzusehen.

Bei der Festlegung der Höhe des Baufortschrittes sind weitere Bestimmungen zu berücksichtigen:

Bei Bauvorhaben bis 10 Millionen Euro darf der Betrag eines jeden Baufortschrittes jedenfalls nicht höher als eine Million Euro sein;

Bei Bauvorhaben über 10 Millionen Euro, darf der Betrag eines jeden Baufortschrittes jedenfalls nicht höher als 2,5 Million Euro sein.

· Art. 22, comma 3
Art. 22, Absatz  3
Qualora si abbia la contabilità “a corpo”: È necessario compilare inoltre, anche la tabella, indicando le prestazioni omogenee con il relativo importo e la relativa percentuale. Le prestazioni elencate devono essere molto più dettagliate di quelle risultanti dalla tabella relativa all’articolo 2 del presente capitolato. 

Falls die Abrechnung „pauschal“ erfolgt: Es ist weiters nötig, die Tabelle mit den homogenen Leistungen mit den jeweiligen Beträgen und Prozentsätzen auszufüllen. Die angeführten Leitungen müssen viel detaillierter als jene in der Tabelle laut Artikel 2 dieser Vergabebedingungen sein.

· Art. 22, comma 6
Art. 22, Absatz  6
I termini sono modificati secondo le indicazioni della Nota Prot. n. 1293 del 23/01/2013 del Ministero dello Sviluppo Economico.
Die Fristen sind laut die Hinweise des Ministeriums für wirtschaftliche Entwicklung Prot N. 1293 von 23.01.2013 abgeändert worden.
· Art. 22, comma 8
Art. 22, Absatz  8
I termini sono modificati secondo le indicazioni della Nota Prot. n. 1293 del 23/01/2013 del Ministero dello Sviluppo Economico.
Die Fristen sind laut die Hinweise des Ministeriums für wirtschaftliche Entwicklung Prot N. 1293 von 23.01.2013 abgeändert worden.
· Art. 23, comma 1
Art. 23, Absatz 1

-
inserire i giorni max entro 60 giorni dall’ultimazione dei lavori entro cui il Direttore dei lavori deve presentare all'appaltatore il conto finale. 

-
die Tage innerhalb denen der Bauleiter dem Auftragnehmer die Endabrechnung vorlegen muss einfügen, muss innerhalb 60 Tagen ab Fertigstellung der Arbeiten vorgelegt werden. 

· Art. 23, comma 4
Art. 23, Absatz  4
I termini sono modificati secondo le indicazioni della Nota Prot. n. 1293 del 23/01/2013 del Ministero dello Sviluppo Economico.
Die Fristen sind laut die Hinweise des Ministeriums für wirtschaftliche Entwicklung Prot N. 1293 von 23.01.2013 abgeändert worden.
· Art. 24, comma 1
Art. 24, Absatz 1

- inserire i giorni entro cui avrà inizio la visita di collaudo. Stabilita la data della visita di collaudo, il conto finale dovrebbe essere presentato all’appaltatore per la firma almeno 30 giorni prima della data della visita di collaudo.

- die Anzahl der Tage, innerhalb denen mit der Besichtigung für die Abnahme begonnen wird, einfügen. Wenn das Datum der Besichtigung für die Abnahme festgesetzt ist, sollte die Endabrechnung 30 Tage vor dem Datum der Abnahmebesichtigung dem Auftragnehmer zur Unterschrift vorgelegt werden.
· Art. 24, comma 2
Art. 24, Absatz  2
I termini sono modificati secondo le indicazioni della Nota Prot. n. 1293 del 23/01/2013 del Ministero dello Sviluppo Economico.
Die Fristen sind laut die Hinweise des Ministeriums für wirtschaftliche Entwicklung Prot N. 1293 von 23.01.2013 abgeändert worden.
· Art. 24, comma 7
Art. 24, Absatz  7
I termini sono modificati secondo le indicazioni della Nota Prot. n. 1293 del 23/01/2013 del Ministero dello Sviluppo Economico.
Die Fristen sind laut die Hinweise des Ministeriums für wirtschaftliche Entwicklung Prot N. 1293 von 23.01.2013 abgeändert worden.
· Art. 28: 

-
inserire i costi della sicurezza speciali elencati nel Piano di Sicurezza e Coordinamento (articolo 100 D.Lgs. 81/2008) i quali devono corrispondere a quanto indicato nella tabella dell’art. 2 del presente capitolato.

-
den Betrag der besonderen Sicherheitskosten, welche im Sicherheits- und Koordinierungsplan (Artikel 100 D.Lgs. 81/2008) aufgelistet sind, einfügen. Dieser Betrag muss mit dem Betrag, welcher in der Tabelle gemäß Art. 2 dieser Vergabebedingungen angeführt wurde, übereinstimmen.
· Art. 30: 

-
inserire un’eventuale consegna frazionata, eventuali penali intermedie e altre previsioni particolari.

-  eventuelle Teilübergabe, Zwischenverzugsstrafe oder andere besonderen Voraussichten einfügen.
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